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divulgué quelque part dans les cantons de Bury.

A beaver dam and pond complex in an undisclosed location somewhere 
within the Townships of Bury.
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EditorialÉditorial

We’re back! After a dismal summer we are ready 
to get back to work bringing you your local 
journal eight times a year. Our Annual General 
Meeting will be held at the Armoury on Oct. 26 
at 7.00 P.M. We look forward to seeing you there 
and welcoming new members to the paper. 
Many of you have expressed appreciation for 
the paper so come and join us so that we can 
continue to keep you abreast of happenings in 
our community.

We would also like to encourage you to send in 
articles on anything you find interesting; local 
art exhibits, restaurants you enjoy, a book that 
you read that you found particularly good. We 
want them all.

Two dates to remember: September 23 Open 
House at Victoria Hall and our AGM Oct. 26 at 
the Armoury (we promise coffee and homemade 
goodies to entice you to join us). See you there!

Nous sommes de retour ! Après un été maussade, 
nous sommes prêts à nous remettre au travail 
pour vous offrir votre journal local huit fois par 
an. Notre assemblée générale annuelle aura lieu 
au Manège militaire le 26 octobre à 19h. Nous 
nous réjouissons de vous y voir et d’accueillir de 
nouveaux membres au sein du journal. Beaucoup 
d’entre vous ont exprimé leur appréciation du 
journal, alors venez nous rejoindre pour que nous 
puissions continuer à vous tenir au courant des 
événements de notre communauté.

Nous vous encourageons également à nous 
envoyer des articles sur tout ce que vous trouvez 
intéressant : expositions d’art local, restaurants 
que vous appréciez, livre que vous avez lu et que 
vous avez trouvé particulièrement bon. Nous les 
attendons tous.

Deux dates à retenir : La journée Portes ouvertes 
du 23 septembre au Victoria Hall et notre AGA 
du 26 octobre au Manège militaire (nous vous 
promettons du café et des gâteaux faits maison 
pour vous inciter à vous joindre à nous). Au plaisir 
de vous y voir !

Nous sommes de retour ! We’re Back!

Invitation
Annual General Meeting

of Bury’s Image
We need you! Like all organisations that receive 
grant money from government, Bury’s Image 
is an officially constituted body and is legally 
obliged to hold an annual meeting. You, as 
taxpayers in Bury and readers of the newspaper, 
are all “members” of the Image. So why not 
come to the annual general meeting and see 
how your local newpaper is managed? We are 
always in search of new talent. Maybe you’ll see 
a way to get involved, but if not, it’s a way to 
meet your neighbours and have a taste of some 
of Bury’s great home baking!

This year’s meeting will be on Thursday 
evening, October 26, 2022 at 7 p.m. at the 
Armoury Community Centre.

Mark that date in your calendar!

Nous avons besoin de vous! Comme tous les  
groupes qui reçoivent des subventions 
gouvernementales, l’Image de Bury est un 
organisme légalement constitué et doit 
obligatoirement tenir une assemblée annuelle. 
Vous, en tant que contribuables de Bury et lecteurs 
du journal, vous êtes tous ‘membres’ de l’Image. 
Donc, pourquoi ne pas venir assister à notre 
réunion générale annuelle et voir de quelle façon 
votre journal local est géré? Nous sommes toujours 
à la recherche de nouveaux talents. Peut-être y 
verrez-vous un moyen de vous impliquer, ou sinon, 
c’est une façon de rencontrer vos voisins et savoir 
tout ce qui se concocte à Bury!

Cette année, l’assemblée générale annuelle aura 
lieu au Centre communautaire du Manège militaire 
le jeudi 26 octobre 2022, à 19 h.

Inscrivez cette date à votre agenda!

Avis de convocation
Assemblée générale annuelle
du journal l’Image de Bury

Le comité éditorial

Editorial Committee
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The Honourable Marie-Claude Bibeau, 
Minister of National Revenue invited a 
number of community volunteers from 
her constituency of Stanstead-Compton to 
Uplands Cultural and Heritage Center, where, 
in the presence of family and friends, she 
lauded their contributions and awarded them 
the King Charles III Pin. A sizeable number of 
those present were from Bury which attested 
to the fact that volunteerism is alive and well 
in our community.
For many in attendance, this may have been 
the first tangible evidence that we have a 
monarchy, let alone a new monarch, and 
while not all in attendance would consider 
themselves fans of the monarchy, the event 
signalled something very basic in our Eastern 
Townships, Quebec and Canadian society: 
recognition of the importance of contributing 
to the welfare of our society.  Mme. Bibeau 
and her staff hosted the event inside because 
of this summer’s particularly rainy nature, 
but the sun shone inside as the onlookers 
applauded each recipient.
A reception afterwards allowed us to visit with 
Mme. Bibeau and each other as well as visit 
the charming Uplands heritage building. 

- Ed Pedersen

L’Honorable Marie-Claude Bibeau, ministre du 
Revenu national, a invité plusieurs bénévoles de sa 
circonscription de Stanstead-Compton au Centre 
culturel et patrimonial Uplands où, en présence de 
parents et d’amis, elle a souligné leur contribution 
et leur a remis l’épinglette du roi Charles III. 
Un nombre important de personnes présentes 
venaient de Bury, ce qui montre que le bénévolat 
est bien vivant dans notre communauté.
Pour de nombreuses personnes présentes, il 
s’agissait peut-être de la première preuve tangible 
que nous avons une monarchie, sans parler d’un 
nouveau monarque. Bien que toutes les personnes 
présentes ne se considèrent pas comme des fans 
de la monarchie, l’événement a indiqué quelque 
chose de très fondamental dans notre société 
des Cantons de l’Est, du Québec et du Canada : la 
reconnaissance de l’importance de contribuer au 
bien-être de notre société.  Mme Bibeau et son 
personnel ont organisé l’événement à l’intérieur 
en raison de la nature particulièrement pluvieuse 
de cet été, mais le soleil a brillé à l’intérieur 
pendant que les spectateurs applaudissaient 
chaque récipiendaire.
La réception qui a suivi nous a permis de 
rencontrer Mme Bibeau et de visiter le charmant 
bâtiment du patrimoine d’Uplands.
Traduit par Nelly Zaine

Remise de l’épinglette 
du roi Charles III

Presentation of the 
King Charles III Pin
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Supporting evidence: During the presentation 
of King Charles III pin by the Honorable Marie-
Claude Bibeau, Bury was in the spotlight.
On August 25, 2023, the Upland Cultural and 
Heritage Center in Lennoxville was the venue 
of the King Charles III pin awards ceremony.
This award recognized and paid tribute to 
persons dedicated to the community, and who 
contribute to improving the entire community 
and its culture, and preserving its history.

Several members of the Bury History 
and Heritage Society have received this 
distinction including: Mr. Joel Barter, Mr. 
Gilles Denis, Ms. Rachel Garber, Mr. Roch 
Lapointe, Ms. Irma Chapman, Ms. Praxede 
L. Lapointe, Mr. John Mackley, and Mr. 
Edward Pedersen.

Volunteers for the Image of Bury (Ms. 
Katherine McClintock, Mr. John Mackley), 
the Townships Sun (Ms. Rachel Garber) and 
The Legion (Mr. Richard Gray) were also 
recognized.
It is important to mention that 30,000 pins 
were allocated for all of Canada, including 
about 25 in the Compton-Stanstead riding. We 
can be proud of that.
Regardless of some people’s personal opinions 
and feelings towards the monarchy, this 
event must be seen as historic for our future 
generations. Personally, I am very proud of it 
and this feeling of recognition is a stimulus for 
an even greater involvement.
It goes without saying that the more we get 
involved, the more things will happen in Bury, 
the more friendly it will be, and the more we 
will hear that life is good in Bury!
Oops! We must not forget that on October 21 
in Bury, the day of presentations and dinner to 
close the Military History of Bury conference 
will be a great opportunity to fraternize and 
remember everything our ancestors did to 
make this world a better place.

- Praxède Lévesque Lapointe
				    President BHHS
To view the “Pin awards” event go to:

Preuve à l’appui : Lors de la remise d’épinglettes du 
roi Charles III par l’Honorable Marie-Claude Bibeau, 
Bury était à l’honneur.
Le 25 août 2023, au Centre culturel et du patrimoine 
Uplands de Lennoxville, avait lieu la cérémonie de 
remise d’épinglettes du roi Charles III.
Cette remise de distinction visait à reconnaître, 
rendre hommage à des personnes dévouées pour 
la communauté, qui contribuent à améliorer 
l’ensemble de la collectivité, de la culture ainsi que la 
préservation de son histoire.
Plusieurs membres de la Société 
d’Histoire et du Patrimoine de Bury 
ont reçu cette distinction dont : M. 
Joel Barter, M. Gilles Denis, Mme 
Rachel Garber, M. Roch Lapointe, 
Mme Irma Chapman, Mme Praxede 
L. Lapointe, M. John Mackley, M. 
Edward Pedersen.
Le travail de l’Image de Bury (Mme Katherine 
McClintock, M. John Mackley), le Soleil des Cantons, 
(Mme Rachel Garber), et de La légion (M. Richard 
Gray) était également reconnu.
Il est important de mentionner que 30 000 
épinglettes étaient allouées pour tout le Canada, 
dont, environ 25 dans la conscription Compton-
Stanstead. Nous pouvons en être fiers. 
Indépendamment des opinions et des sentiments 
personnels de certains à l’égard de la monarchie, cet 
événement se doit d’être vu comme historique pour 
nos générations futures. Personnellement, j’en suis 
très fière et ce sentiment de reconnaissance est un 
stimulant pour une plus grande implication encore. 
Il va sans dire que, plus nous nous impliquons, plus 
ça bougera à Bury, plus il s’installera une bonne 
convivialité et plus on entendra dire qu’il fait bon 
vivre à Bury!
Oups! Il ne faut pas oublier que le 21 octobre à Bury, 
la journée de conférences suivi d’un souper pour 
clôturer l’Histoire militaire de Bury sera une belle 
occasion de fraterniser et se souvenir de tout ce que 
nos ancêtres ont fait pour rendre ce monde meilleur.

- Praxède Lévesque Lapointe
Présidente SHPB

Pour visualiser l’ événement « remise d’épinglette » 
allez sur :

Société d’histoire et du patrimoine de Bury Historical and Heritage Society
YouTube.com@histoireBuryhistory

…And yes! Beautiful things 
continue to happen in Bury…

...Et Oui! Il continue de s’en 
passer de belles choses à Bury…
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Pour faire suite à « De belles choses 
continuent à se produire à Bury… », il ne faut 
pas oublier la célébration qui a eu lieu au 
Centre Canterbury, 
le dimanche 10 
septembre 2023, 
lors de la Journée du 
patrimoine religieux 
du Haut-St-François. 
Tout d’abord, nous 
avons rendu à Muriel 
et Irwin Watson en 
installant une toile 
de Lucas Sharman 
les représentant 
ainsi qu’une plaque 
commémorative. Ce 
geste est une façon 
de les remercier 
pour avoir cru en ce projet de sauvegarde 
et de restauration de l’ancienne petite 
chapelle de Christchurch Canterbury qui 
est aujourd’hui le Centre Canterbury,  ainsi 
que leurs généreux dons tout au long de la 
restauration. 
L’ouverture officielle de la cérémonie a 
débuté par l’entrée de deux joueurs de 
cornemuse, Matthew Fowler et Sylvain 
Ross, qui ont fait vibrer la salle et toutes les 
personnes au rendez-vous.
Étaient présents M. Bill Buckland et Ronald 
Fisk et son épouse. Ces deux protégés de 
M. et Mme Watson nous ont dit avoir reçu 
d’eux une éducation et une discipline qui 
ont fait d’eux ce qu’ils sont aujourd’hui, des 
personnes honorables.
Étaient présents M. Bill Buckland et Ronald 
Fisk et son épouse. Ces deux protégés de 
M. et Mme Watson nous ont dit avoir reçu 
d’eux une éducation et une discipline qui 
ont fait d’eux ce qu’ils sont aujourd’hui, des 
personnes honorables.
Puis nous avons dévoilé un document 
“Tableau d’honneur” trouvé par hasard 
dans le bâtiment, désignant les personnes 
de Christchurch Canterbury et de l’église St. 
Alban’s de Scotstown qui se sont enrôlées et 
ont participé à la première guerre mondiale de 
1914-18. Cette pièce d’archives est un trésor 
pour nous et fait actuellement l’objet d’une 
restauration professionnelle.
Les personnes dont les noms figurent sur 
ce document sont les ancêtres de plusieurs 
familles qui vivent toujours à Canterbury. Ils 
font partie de notre histoire militaire.

Canterbury CelebrationCélébration à Canterbury

 Matthew Fowler et/& Sylvain Ross

Erwin & Muriel par/by Lucas Sharman

To follow up on “Beautiful things continue 
to happen in Bury…”, we must not forget the 
celebration which took place at the Canterbury 

Center, Sunday September 10, 2023, 
during Haut-St-François Religious 
Heritage Day.

Firstly, we paid tribute to Muriel 
and Irwin Watson by installing 
a painting on canvas -by Lucas 
Sharman representing them as 
well as a commemorative plaque. 
This gesture was a way of thanking 
them for believing in this project to 
save and restore the small former 
Christchurch Canterbury chapel 
which is now the Canterbury Centre, 
as well as their generous donations 	

	           throughout the restoration.

The officials opening 
of the ceremony 
began with the 
entry of two bagpipe 
players, Matthew 
Fowler and Sylvain 
Ross, who made the 
place and everyone 
present vibrate.

Present were Mr. 
Bill Buckland and 
Ronald Fisk and 
his wife. These two 
proteges of Mr. and 
Mrs. Watson told us 
that they received an 
education and 		

				       discipline from them.

				       which made them 
what they are today, honourable people.

Secondly, we unveiled a “Roll of Honour” 
document found by chance in the building, 
recognizing the  people from Christchurch 
Canterbury and St. Alban’s Church in Scotstown 
who enlisted and went to the 1st World War of 
1914-18. This archival piece is a treasure for us, 
and is currently in the process of professional 
restoration.

These people whose names appear on this 
document are the ancestors of several families 
who still live here in Canterbury. They are part of 
our military history. 
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En exposant ce document au Centre Canterbury, 
nous leur rendons hommage. Nous ne les 
oublierons jamais.

Nous leur disons MERCI !
Praxède Levesque Lapointe,

Présidente de la Société d’histoire 
et du patrimoine de Bury.

By exhibiting this document in the Canterbury 
Centre, we pay tribute and never forget them.

We say THANK YOU to them!
Praxède Levesque Lapointe,

President of the Bury Historical 
and Heritage Society.

avant...				 
     before...

...après
	 ...after
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Despite the rather rainy summer, it is still possible 
to find a few hours with sunshine poking through 
grey skies, long enough to hop on one’s bike and 
head out on Bury’s quiet roads.  

This new itinerary proposition is just as 
interesting as the first, but a little more 
challenging in terms of height gain (183 
meters).  Starting at the village on Main 
street, turn left on Brooks st.  Be careful 
going down Brooks as it is steep and the 
road is in poor condition, with many cracks 

and potholes.  At the bottom of the hill, turn left 
on Tambs.  After crossing the lovely bridge over 
Bury brook, you will discover the Ferme des Deux 
Courants  They offer delicious biological fruits and 
vegetables (Wednesdays from 15h30 to 18h at the 
farm and every other Saturday at Bury’s public 
market). Continue on until road 108 (be careful 
while crossing that relatively busy road) to get to 
Batley Road (255).  You will cross a small pond with 
ducks, on your left.  Then there is St-John’s church 
and its cemetery and just at the bottom of the hill, 
on your left, are the Bora Boréal floating cottages 
on Batley lake.  A little further on your right is 
Brookbury farm, Which produces very good honey 
among many other products. Take your time to 
stop here.  Admire the ponds, smell the flora, listen 
to the birds and enjoy the calm of that beautiful 
place we have in Bury. Now back to reality of bike 
riding, , turn left on Main Central road, a little 
passed Brookbury road.  

It is on that relatively flat 
road that can be found the 
Valoris landfill and Écocentre 
of our RCM.  Again, you may 

stop at the bridge going over the long Bury brook, 
much larger at this point.

Discover Bury by bicycle (2)Découvrir Bury à vélo (2)

Malgré l’été plutôt pluvieux que nous 
connaissons, il est toujours possible de trouver 
quelques heures où le soleil sort de la grisaille 
pour enfourcher son vélo et parcourir quelques 
kilomètres sur les chemins tranquilles de Bury.
L’itinéraire que je vous propose cette 
fois-ci est tout aussi intéressant 
que le premier, mais un peu plus 
exigeant coté dénivelé (183 mètres). 
À partir du village sur la rue Main, 
on tourne à gauche sur la rue Brooks. 
Faites attention en descendant la côte de la 
rue Brooks car elle est abrupte et la chaussée 
est en très mauvais état avec des crevasses et 
des nids de poule. Au bas de cette pente, on 
tourne à gauche sur le chemin Tambs. Après 
avoir traversé le joli petit pont qui enjambe le 
ruisseau Bury vous découvrirez  un peu plus 
loin à votre gauche la Ferme des Deux Courants 
qui offre de délicieux légumes biologiques 
(les mercredis de 15h30 à 18h à la ferme et un 
samedi sur deux au Marché public de Bury). 
On continue ensuite jusqu’à la 108 (attention 
en traversant cette route passablement 
achalandée) pour rejoindre  le chemin Batley 
(route 255). Sur ce chemin on croise un petit 
étang à canards (à votre gauche). Ensuite il y a 
l’église St-John et son cimetière et juste en bas 
de la pente à votre gauche le lac Batley où sont 
installés les chalets flottants de Bora Boréal 
Estrie. Un peu plus loin sur la droite se trouve 
la ferme Brookbury qui  fait  un très bon miel et 
bien d’autres choses. Prenez le temps d’arrêter 
ici. Admirez les étangs, sentez les plantes, 
écoutez les oiseaux et savourez le calme de ce 
très bel  endroit de Bury.De retour à la réalité, un 
peu passé le chemin Brookbury, tournez  à gauche 
sur le chemin Maine Central. C’est sur ce chemin 
assez plat  plutôt boisé que se trouvent le lieu 
d’enfouissement de Valoris ainsi que l’Écocentre de 
notre MRC. 
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As you get closer to the landfill site, it will no 
longer smell like flowers…  but be patient, this will 

not last too long. 
You will then ride a 
little way on road 214 
and you must prepare 
for a good climb which 
is fortunately not too 
long.  Shortly after, 
turn left on Labbé 
Rd and you will pass 
through a gorgeous 
and calm maple forest.  
At the end of Labbé, no 

choice but to turn left on Crossbury road, a slow 
uphill ride for 3 km that will work out both your 
muscles and your cardio.  
Finally, you get back to road 108 for a very small 
section and you take a right on Main street’s hill to 
finish with a thrilling downhill section. 
Hoping for a lovely Septembre, to end the season 
on a positive note.

Arrêtez-vous  sur le pont qui traverse encore une 
fois le long ruisseau Bury, beaucoup plus large à cet 
endroit. 
En vous rapprochant du LET (Lieu 
d’enfouissement technique), vous ne sentirez 
plus les fleurs mais consolez-vous ça ne 
durera pas trop longtemps.
Vous devrez ensuite faire un petit bout sur la 
route 214 et là préparez-vous car vous aurez  
à monter une bonne côte qui, par chance, 
n’est pas très longue. Peu après, tournez à 
gauche sur le chemin Labbé et là vous allez 
traverser une magnifique érablière en toute 
tranquillité. Au bout de ce chemin, pas le 
choix on doit prendre le chemin Crossbury, 
une montée douce de  3km qui vous fera travailler les 
muscles et le cœur. 
Enfin on rejoint la route 108 pour un tout petit bout 
et on emprunte à droite la belle côte de la rue Main 
pour finir ce très beau trajet dans la griserie de la 
descente.
En espérant un beau mois de septembre pour bien 
terminer la saison.

Ch. Labbé

- Pierre Ostigny translated by Nathalie Tremblay
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Expression du mois - Expression of the Month

House warming: When someone moves into a new house 
they often have a party which is called a house warming. 
The direct translation would be “chauffer la maison.”

The French equivalent is:  Pendre la crémaillère 

La pendaison de crémaillère est une tradition qui 
nous vient du Moyen-Age. A cette époque, le dernier 
élément mis en place dans le logement était une tige en 
métal accrochée dans la cheminée. Celle-ci permettait 
de suspendre la marmite à différentes hauteurs pour 
cuisiner tout en contrôlant la température des aliments. 

Pendre la crémaillère symbolisait que l’emménagement 
était fini et qu’il était possible de préparer à manger 
pour tous ses amis.

The direct translation is “hang the rack”.
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Drawing competition for children
aged 0 to 13

The drawing competition was won by Maggie 
Fréchette, who won a book on the little critters of 
Quebec. Congratulations to Maggie for her great 
participation at the library!
   Open House activity on September 23

10 a.m. to 2 p.m.
Join us on Open House Day at the 
Victoria Multifunctional Center.
Several activities are planned at the 
library:
• Storytelling for children at 11 a.m.: 
Storyteller Estelle Généreux will tell 
children an interactive story with a 
Kamishibai (small Japanese theater)

Translated by Susan Renaud

Concours de dessin pour les jeunes de
0 à 13 ans

Le concours de dessin a été gagné par Maggie Fréchette, 
qui a ainsi gagné un livre sur les petites bestioles 
du Québec. Bravo à Maggie pour son assiduité à la 
bibliothèque.
Participation à l’activité Porte ouverte le 
23 septembre de 10h à 14h
Lors de cette journée au Centre 
multifonctionnel Victoria, plusieurs 
activités sont prévues à la bibliothèque : 
    • Conte pour enfants à 11h du matin : 
La conteuse Estelle Généreux va raconter 
aux enfants une histoire interactive avec 
un Kamishibai (petit théâtre japonais)

“MARY BABA AND THE 40 ROWERS”
Marie-Baba is the daughter of the famous Pirate 

“Black Butter”
For her birthday, he offers her a treasure hunt 

across the seven seas….
A fun story where children are invited to dance 

through Marie-Baba’s journey.

• New video headset: The library has just acquired 
a 3D video headset. You can come and try it and 
discover a whole new world.
• Games and puzzles for children: Different games 
and puzzles will be available for children who 
want to have some fun.
• Drawing: Four $25 gift certificates from the 
GGC Book Store will be drawn from among those 
present.
Writing workshop on September 26
The Popular Educational Services Center of 
Haut-St-François is organizing cultural activities: 
“Images and words” on Tuesday afternoons. On 
September 26, a writing workshop (in French) 
with the writer Julie Myre-Bisaillon will be held 
in the Bury Library, from 1 p.m. to 4:30 p.m. To 
register, write to direction@csephsf.org 
Sale of books at the public market
Once again this year, library volunteers will be 
present at the Bury public market.
This will allow us to finance special activities at 
the library and will give you the opportunity to 
find books at really good prices. Thank you for 
your donations and book purchases.
We’re looking forward to seeing you there. 

« MARIE-BABA ET LES 40 RAMEURS »
Marie-Baba est la fille du célèbre Pirate 

« Beurre-Noir ».
Pour son anniversaire, il lui offre une 
chasse au trésor à travers les 7 mers.

Une histoire amusante où les enfants sont 
invités à danser le voyage de Marie-Baba.

    • Nouveau vidéo casque : La bibliothèque vient de 
se doter d’un vidéo casque 3D. Vous pourrez venir 
l’essayer et découvrir un nouveau monde.
    • Jeux et casse-tête pour les enfants : Différents jeux 
et casse-têtes seront proposés aux enfants. Du plaisir 
ensemble.
    • Tirage pour les participants : 4 bons d’achats de 25$ 
de la Biblairie GGC seront tirés parmi les personnes 
présentes.
Atelier d’écriture le 26 septembre 
Le Centre de Services Éducatifs Populaires du Haut-St-
François organise des activités culturelles « Des images 
et des mots » les mardis après-midis, dont un atelier 
d’écriture avec l’écrivaine Julie Myre-Bisaillon le 26 
septembre dans les locaux de la bibliothèque, de 13h à 
16h30. Pour vous inscrire, écrivez à direction@csephsf.
org 
Vente de livres au marché public
Encore cette année, les bénévoles de la bibliothèque 
sont présents au marché public de Bury. 
Cela va nous permettre de financer des activités 
spéciales à la bibliothèque et vous donnera l’occasion 
de trouver des livres à bon prix. Merci pour vos dons et 
achats de livres. 
Au plaisir de vous y rencontrer.
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CHRONIQUE
HORTICOLE

HORTICULTURAL
CHRONICLE 

I must admit that, over the course of years of 
gardening, I’ve developed a certain fondness 
for shade gardens. 

As a natural consequence of planting trees 
in the yard, patches of shade have settled in, 
transforming the environment.

This has given me the opportunity to discover 
the countless advantages of shade gardens :

    • It’s considerably more enjoyable to work in 
the shade than in direct sunlight

    • There are far fewer weeds and a lower risk 
of insect damage

    • Watering is hardly (or not at all) necessary

    • Flowers last longer

    • Trees provide an abundance of free mulch 

An Ode to Shade GardensVive le jardin d’ombre 

Je dois vous avouer qu’au fil des années de 
jardinage, j’ai développé un faible pour le jardin 
d’ombre.

Il faut dire aussi qu’à force de planter des arbres 
autour de la maison, l’ombre s’est tranquillement 
installée, amenant un autre environnement.

J’ai pu ainsi découvrir les innombrables avantages 
des jardins d’ombre :

    • C’est nettement plus agréable de travailler à 
l’ombre qu’en plein soleil

    • Il y a beaucoup moins de mauvaises herbes et 
de dégâts d’insectes

    • L’arrosage est peu ou pas nécessaire

    • Les fleurs durent plus longtemps

    • Les arbres fournissent gratuitement un paillis 
abondant
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Of course, there are some drawbacks, such 
as tree root competition, fewer blooming 
flowers and more slugs. That being said, if you 
concentrate on the shape, texture and colours 
of foliage, it’s still possible to create a lovely zen, 
refreshing space. 

This is why I began looking into plants that 
thrive in low and partial light, which, while 
lacking the floral abundance of sun-loving 
species, still offer a great diversity of options. 
I’ve developed a soft spot for hostas, in 
particular, which can be found in a wide array of 
different shapes, sizes and colours. 

Also, for the lazy gardener among us, what could 
be more relaxing than an oasis in the shade?

Bien sûr, il y a quelques inconvénients, comme 
les problèmes de compétition racinaire, moins 
de floraison et plus de limaces.  Mais, en se 
concentrant plus sur la forme, la texture et la 
couleur du feuillage, vous pouvez composer un 
merveilleux environnement zen et rafraichissant.

J’ai ainsi commencé à m’intéresser aux plantes 
d’ombre et de mi-ombre, qui sans avoir 
l’abondance florale des plantes de plein soleil, 
sont quand même forts diverses. J’ai d’ailleurs 
développé un péché mignon pour les hostas, qui 
offrent une incroyable diversité de formes, de 
taille et de couleurs.

Aussi, pour une jardinière paresseuse, quoi de plus 
reposant qu’un jardin d’ombre…

- Martine Stahler Traduit par Rebecca Arnold
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Dear Auntie,

My brother-in-law is terminally ill and in hospice 
care. He’s my sister’s husband, and we have 
known each other since high school. Back then we 
were very close, in fact I was the one who first set 
him up with my sister. 

I don’t know how to explain this, but over the 
years we started having disagreements, mostly 
about little things, but he gradually became more 
and more unpleasant with me, little comments he 
would throw my way, although I couldn’t tell you 
why. 

My sister started keeping me at a distance, and I 
felt judged all the time by both of them. 

It all came to a head about five years ago one 
Christmas, we’d both had a bit too much to drink 
and had it out. I left, and we have not said one 
word to each other since. 

I am on the outs with my sister as well, because 
of course she took his side. Now my other sister is 
telling me I need to go see this brother-in-law and 
make peace with him before he passes, if only for 
our sister’s sake. 

I’ve told her and the rest of the family that I 
do not care to do that. I owe him nothing. Now 
everyone is angry with me. 

How do I explain to them that the man wouldn’t 
want me there, so what’s the point?

- At a Loss

Chère tante,

Le mari de ma sœur est en phase terminale 
et ensoins palliatifs et nous nous connaissons 
depuisle secondaire. À l’époque, nous étions 
trèsproches, et c’est même moi qui l’ai mis 
encontact avec ma sœur. Je ne sais pas 
comment l’expliquer, mais au fil des ans, nous 
avons commencé à avoir des désaccords, à 
propos de petites choses, et mon beau-frère 
est progressivement devenu de plus en plus 
désagréable avec moi, il me lançait de petits 
commentaires, sans que je puisse vous dire 
pourquoi. 

Ma sœur a commencé à me tenir à distance, et je 
sentais qu’ils me jugeaient en permanence. 

Il y a environ cinq ans, à Noël, tout a basculé : 
nous avions tous les deux un peu trop bu et nous 
nous sommes disputés. Je suis parti, et nous ne 
nous sommes plus adressés la parole depuis. 

Je suis également en froid avec ma sœur, parce 
que bien sûr, elle a pris son parti. Maintenant, 
mon autre sœur me dit que je dois aller voir ce 
beau-frère et faire la paix avec lui avant qu’il ne 
décède, ne serait-ce que pour le bien de notre 
sœur.

Je lui ai dit, ainsi qu’au reste de la famille, que 
cela ne m’intéressait pas. Je ne lui dois rien. 
Maintenant, tout le monde est en colère contre 
moi. 

Comment leur expliquer que cet homme ne 
voudrait pas me voir, alors à quoi bon ?

- En perte de repères
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Dear Loss,

From your letter it’s clear that you feel very 
hurt by your brother-in-law’s words and actions, 
and that you very much feel the loss of your 
sister’s presence in your life, which is completely 
understandable. 

You may not like what I’m going to say, but I hope 
that you’ll consider my advice. I think that your 
other sister is absolutely right, you need to go and 
see him, not for his or your sister’s sake, but for 
yours. 

One can never be responsible for others’ actions, 
only our own. Regardless of who said or did what 
to whom, (and I dare say that your brother-in-law 
has his own version of your shared history) you 
have this final and precious opportunity to make 
things right.

The way to do this is to forgive this man in your 
heart for his transgressions towards you. 

Forgiving can be so difficult, as we all know, but 
try to let go of the hurt, the anger, the pride. 
Remember what made you love him all those 
years ago and have the courage to rise above all 
the pettiness that drove you apart. I leave you 
with a quote from the great poet Maya Angelou.

“Forgiveness. It’s one of the greatest gifts you can 
give yourself, to forgive. Forgive everybody. You 
are relieved of carrying that burden of resentment. 
You really are lighter. You feel lighter. You just let 
it go.”

All the best,    Auntie

Chère perte,

Il ressort clairement de votre lettre que 
vous vous sentez très blessé par les paroles 
et les actes de votre beau-frère et que vous 
ressentez fortement la perte de la présence 
de votre sœur dans votre vie, ce qui est tout à 
fait compréhensible. 

Vous n’aimerez peut-être pas ce que je vais dire, 
mais j’espère que vous tiendrez compte de mes 
conseils. Je pense que votre autre sœur a tout à 
fait raison, vous devez aller le voir, non pas pour 
son bien ou celui de votre sœur, mais pour le 
vôtre. 

On ne peut jamais être responsable des actes des 
autres, seulement des siens. Indépendamment 
de ce qui a été dit ou fait  (et j’ose dire que 
votre beau-frère a sa propre version de votre 
histoire commune), vous avez cette dernière et 
précieuse occasion d’arranger les choses.

Le moyen d’y parvenir est de pardonner à cet 
homme, dans votre cœur, les transgressions 
qu’il a commises à votre égard. 

Il est difficile de pardonner, comme nous le 
savons tous, mais essayez d’oublier la blessure, 
la colère et la fierté. Rappelez-vous pourquoi 
vous l’aimiez il y a tant d’années, et ayez le 
courage de dépasser toutes les mesquineries 
qui vous ont éloignés l’un de l’autre. Je vous 
laisse avec une citation de la grande poète Maya 
Angelou.

.« Le pardon, c’est l’un des plus beaux cadeaux 
que vous puissiez vous faire, de pardonner. 
Pardonnez à tout le monde. Vous vous libérez du 
fardeau de la rancœur. Vous êtes vraiment plus 
léger. Vous vous sentez plus léger. Il suffit de 
laisser tomber ».

Amicalement,

Tata

Traduit par Chantal Frenette
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Condolences to the family and friends of:
			   Toutes nos condoléances à la famille et amis de :

Linda PicardMarie-Paul Boutin

News / Nouvelles :

Lifetime residents of Bury, Dennis and Irma Chapman, have recently taken 
up residence at l’Eau vive in Cookshire. We wish them all the best.  

Dennis et Irma Chapman, résidents de longue date de Bury, ont récemment élu 
domicile à l’Eau vive, à Cookshire. Nous leur souhaitons le meilleur.

Êtes-vous nouveau à Bury? Si 
vous avez récemment acheté 
une maison et que vous y avez 
emménagé en tant que résidant 
permanent, vous pouvez recevoir 
un panier de bienvenue. Pour 
en faire la demande, veuillez 
communiquer avec Linda (819-
872-3739) ou un autre membre du 
comité de l’Image. Des paniers sont 
distribués deux fois par année au 
printemps et à l’automne. Ne soyez 
pas timide! Il s’agit d’une initiative 
du journal l’Image de Bury. 

Nous sommes impatients de vous 
rencontrer!

Are you new to Bury? If you 
have recently purchased a home, 
have moved in as a permanent 
resident and would like to receive 
a welcome basket, please call 
Linda (819-872-3739) or anyone 
on the Image Committee. Baskets 
are distributed twice yearly in the 
spring and in the fall. Don’t be shy! 
This is an initiative of the Bury 
Image. 

We look forward to meeting you!
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The Townships Sun launches 
its 50 years of Online Archives. 
You are warmly invited.

Le Soleil des Cantons lance
ses Archives en ligne, 50 ans de 

publication. Vous êtes invités.

The Townships Sun is an English-language non-profit community magazine that explores
the life and culture of the English-speaking communities in the Eastern Townships. 

Le Soleil des Cantons est un magazine communautaire de langue anglaise à but non
      lucratif qui explore la vie et la culture des communautés anglophones des Cantons-de-l'Est.

Vendredi 22 sept., 17h30 (Lancement et AGA)
Centre culturel et du patrimoine Uplands,
9, rue Speid (arrond. de Lennoxville), Sherbrooke
Profitez des hors-d’œuvre et de la bonne 
compagnie. L'espace est limité. Veuillez RSVP à 
TownshipsSunRSVP@gmail.com

Friday, Sept. 22, at 5:30 p.m. (Launch & AGM)

Uplands Cultural & Heritage Centre,
9 Speid St. (Lennoxville Boro.), Sherbrooke

Enjoy hors d’oeuvres and good company.  Space is 
limited. Please reply to 819-566-7472 or 
townshipsSunRSVP@gmail.com

Find out about the Townships past!

Aidez-nous à célébrer notre 50e ! 

TownshipsSun.ca
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Émotion en mouvement 
la troupe de danse théâtre de Bury

L’hiver passé, le village de Bury a accueilli un 
atelier de danse-théâtre qui s’est poursuivi tous les 
dimanches après-midi jusqu’au printemps. Pendant 
6 mois, j’ai animé les ateliers du dimanche, de 16h00 
à 18h00 au Victoria Hall sur la rue Main. Nous avons 
eu beaucoup de plaisir et j’aimerais souligner le 
courage et l’implication formidable de toutes les 
participantes, et remercier la municipalité pour sa 
générosité. 
Bonne nouvelle, les ateliers sont de retour et 
recommenceront le dimanche 8 octobre à 16h00! 
Pour vous inscrire, vous pouvez simplement écrire 
à art.action.estrie@gmail.com ou vous présenter le 
8 octobre à 16h00 au Victoria Hall pour le premier 
atelier. Les ateliers sont gratuits!

La danse-théâtre, c’est quoi?
C’est une forme d’expression par le mouvement qui 
utilise la danse, le théâtre et l’improvisation. Lors 
des cours, nous explorerons plusieurs styles de danse 
et jeux de théâtre, d’espace et de relation. Chaque 
atelier est divisé en une section bien-être, étirement 
et relaxation et une section ateliers et jeux. En 
improvisation, aucun mouvement n’est imposé. Tout 
le monde s’implique à son rythme. Vous choisissez 
comment vous voulez bouger tout en respectant 
vos limites, c’est pourquoi le cours est ouvert aux 
personnes de tous âges et tous types de corps.

Emotion in motion 
Bury’s dance-theatre group

Last winter, Bury hosted a dance theater 
workshop every Sunday, that lasted until 
the springtime. For six months, I gave the 
workshop from 4pm until 6pm at the Victoria 
Hall on Main street. We had a lot of fun and 
I would like to point out the courage and 
involvement of all the participants, and the 
generosity of the municipality.
Good news, the workshop will be back this 
year again and will begin on Sunday October 
8th at 4pm. To register or for any questions, 
please write to art.action.estrie@gmail.com. 
You can also show up at the Victoria Hall at 
4pm on October 8th. The workshops are free!

What is a dance-theater workshop?
It is a way to express yourself with your body, 
using dance, theater and improvisations. 
Each class is divided in two sections: well-
being (stretching, relaxing) and workshop 
(movements, games, exercise). Together, we 
will explore many dance styles and theater 
exercises around space, movements and 
relations. We will be using improvisation, 
which means you choose how you want to 
move and respect your own limits. That is why 
the workshops are open to all types of bodies 
and ages.
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September 15-20: Showers, then sunny; turning cool.
September 21-30 Showers, turning mild.
October 1-6 Isolated showers, cool, then mild.
October 7-15 Rain and snow showers, then sunny; cold.

15-20 septembre :  Averses, puis soleil ; tendance à la fraîcheur.
21-30 septembre : Averses, devenant douces.
1-6 octobre : Averses isolées, fraîches, puis douces.
7-15 octobre : Averses de pluie et de neige, puis soleil ; froid.

Almanach du fermier		  Farmer’s Almanac	
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The summer that 
wasn’t is drawing 
to a close, giving us 
a week of beautiful 
weather the first week 
of September in which 
to get in the last of 
the hay. Farmers were 
able to sneak in their 
wrapped or tubed 
hay but dry hay was 
a different story. One 
little shot of rain on 
hay that is almost dry 
and the hay degrades!

 Many fields of grain 
are long since ready and the heavy rains have 
lodged (knocked down) the grain and knocked 
off the heads (seeds at the top of the stems).

The fall calf run has begun with very 
encouraging prices, which we hope will hold for 
the rest of the season. With calf prices at an all 
time high the prices for replacement cows will 
also be very high. 

Here’s to a beautiful autumn, to make up for the 
less than stellar summer, in which to get all our 
unfinished jobs done.

L’été qui n’en fut 
pas un, tire à sa fin. 
Il nous laisse une 
semaine de beau 
temps, la première 
de septembre pour 
rentrer les derniers 
foins. Les agriculteurs 
ont pu rentrer leur 
foin ficelé ou en tube. 
Ce fut une toute autre 
histoire pour le foin 
sec. Un peu de pluie 
sur le foin presque 
sec et il se détériore.

Plusieurs champs de 
céréales étaient mûrs 
depuis longtemps mais les pluies abondantes ont 
couché les céréales, fait tomber les épis (graines 
au somment des tiges). 

À l’automne, la surenchère pour les veaux a 
débuté sur une note positive; espérons que cela 
pourra sauver la saison. Avec les prix pour les 
veaux à leur sommet, le coût pour l’acquisition de 
vaches sera aussi très élevé.

Nous vous souhaitons un très bel automne afin de 
compenser un été quelconque.

Un automne qui devrait nous permettre de dire 
travail accompli. Traduit par Richard Sage - Linda Shattuck

Agricultural Chronicle La chronique agricole

- R.A. Garber

- J. M.

- J. M.
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Invites you to the show “Un don de soi” performed by:

vous invitent au spectacle « Un don de soi » présenté par :

ÉÉgglliissee  SStt--JJaannvviieerr  CChhuurrcchh  àà  //iinn  WWeeeeddoonn
(223, rue St-Janvier) 

DIMANCHE 1er OCT. 2023 à 14h

Sunday, October 1st, 2023 at 2:00 pm

Entrée : 5 $ + une denrée non périssable

Entrance : 5$ + non-perishable food

Gratuit pour les moins de 10 ans / Free for children under 10 

Un moment mémorable vous attend, avec la 

présence de 5 musiciens de haut niveau : violon, 

trompette, piano, guitare et animation chantée. 

Du pur bonheur!!!

Le concept de la tournée « Un don de soi » 

est unique au Québec. 

Les profits et les denrées non périssables 

amassés grâce à la vente de billets sont redonnés 

dans le Haut-Saint-François et partagés avec des 

organismes du milieu. C’est donc dire que vous 

vous offrez un spectacle qui fait du bien à toute 

votre communauté! 

A memorable time awaits you, in the 

presence of five top-class musicians: violin, 

trumpet, piano, guitar and vocal entertainment.

Pure delight!

The concept behind the "Un don de soi"

tour is unique in Quebec.

Profits and non-perishable foodstuffs raised 

through ticket sales are given back to the

Haut-Saint-François region and shared 

with local organizations. 

In other words, you're treating yourself to a 

show that's good for your whole community! 
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WHAT I S THE WOMEN ’ S CENTERDU HAUT -SA INT - FRANÇO I S ,LA PASSERELLE ?

in fo@cdf lapasere l le .org
www.cdf lapassere l le .org

873-825-7060 or
Tol l f ree 1-877-447-3423

275 , rue pr inc ipa le Est
Cooksh i re-Eaton
Québec
J0B 1M0

The center is an inc lus ive space open to women
(trans and cis) , non-binary people and those who
are quest ion ing the i r gender ident i ty .
I t i s important that we prov ide a place to en l ight
every k ind of d ivers i ty : cu l tura l , language
divers i ty , any persona l l i v ing s i tuat ions , etc . The
Center is a safe env i ronment , judgment f ree and
welcoming.

A LIVING ENVIRONMENT: JUST LIKE HOME

OTHER SERVICES AVAILABLE

A WIDE RANGE OF ACTIVITIES!

The center of fers a d iverse programmat ion that
answers the many needs of our community : se l f-
esteem, anx iety , po l i t ica l and boundar ies
workshops , femin ist bookc lubs , vegetar ian
cooking c lasses , spec ia l out ings and f ie ld tr ips ,
f i lm project ions , etc .

The programmat ion changes every month! You
can check on our websi te or through our
facebook page.

Support and counse l ing
Computers , pr inters , tab lets , etc .
Hea l th cabinet
Transport to the center ins ide the HSF
Screening c l in ic , STBBI test ing
Femin ist l ibrary
Etc .

The ent i rety of our serv ices are free and offered in
f rench , engl ish and spanish .
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* L’adhésion au CELIAPP sera possible uniquement si vous remplissez les conditions d’admissibilité au moment de signer la demande d’adhésion. Consultez l’ensemble des conditions et comment  
elles s’appliquent au desjardins.com/celiapp.

Le compte d’épargne libre d’impôt 
pour l’achat d’une première propriété* 
vous aide à y arriver.

Parlez-en à un conseiller ou visitez  
desjardins.com/celiapp

The tax-free first home savings account* can help you get 
there. Talk to an advisor or visit desjardins.com/fhsa

Vous rêvez  
d’être 
proprio?

Le CELIAPP  
vous rapproche de 
votre première propriété
The FHSA gets you closer to buying 
your first home

* L’adhésion au CELIAPP sera possible uniquement si vous remplissez les conditions d’admissibilité au moment de signer la demande d’adhésion. 
Consultez l’ensemble des conditions et comment elles s’appliquent au desjardins.com/celiapp. 
*You can enroll in an FHSA only if you meet the eligibility criteria at the time you sign the application. Visit desjardins.com/fhsa to see the full list of conditions and how they apply.

Dreaming of 
becoming a 
homeowner?
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It’s still summer… it’s almost fall…  there’s a 
recipe for that! This unique and delicious salad is 
a great way to use up any extra zucchini and kale 
you have leftover in your garden. It is important 
to marinate the kale, especially if it’s not young 
and tender anymore. Serve as a side dish to any 
grilled meat dish. Any leftovers make a great, 
healthy lunch. 

Recipe of the monthRecette du mois
Summer Squash + Kale Salad

Dressing 
½ cup Olive oil 
3 cloves of garlic, crushed 
3 TBSPs Balsamic vinegar 
2 TBSPs Dijon mustard 
Salt and pepper

Salad 
1 medium bunch curly kale (~ 2 cups) 
1 Large yellow zucchini 
1 cup large grain cous cous  
½ cup grated parmesan 
¼ cup pumpkin seeds 
Olive oil 
Salt to taste 

Method:
    1. Prepare the dressing: In a medium bowl, 
whisk together olive oil, crushed garlic, balsamic 
vinegar, Dijon mustard, and salt and pepper to 
taste. Set aside.
    2. Prepare your kale: wash and dry your kale. 
Cut the stems out and discard. Tear the kale in 
to small, bite-size pieces and add them to the 
dressing. Massage the dressing into the kale and 
let marinate in the fridge for at least an hour.
    3. Grill your zucchini: you can do this in a 
frying pan or the BBQ, your choice! Cut the 
zucchini into ½ slices. Drizzle with olive oil 
and salt. Fry or grill your zucchini until cooked 
through, but still firm.
    4. Cook your cous cous according to the 
package instructions. Rinse with cold water after 
boiling, add a little olive oil to stop the cous cous 
from sticking together, and set aside.
    5. Toast your pumpkin seeds: in a small frying 
pan on medium heat, add your pumpkin seeds, 
a little olive oil, and salt. Stir until the seeds are 
lightly browned.
    6. Make the salad: combine cous cous, 
zucchini, pumpkin seeds, grated parmesan and 
kale with dressing, and stir to combine (I use my 
hands for this). Put it all in a pretty bowl, add a 
little extra parmesan to the top, and serve. Keeps 
well for 2-3 days.

C’est encore l’été… c’est presque l’automne… il 
y a une recette pour ça ! Cette salade unique et 
délicieuse est une excellente façon d’utiliser les 
courgettes et le chou frisé en surplus dans votre 
jardin. Il est important de faire mariner le chou 
frisé, surtout s’il n’est plus jeune et tendre. Servir 
en accompagnement de n’importe quel plat de 
viande grillée. Tous ces restes constituent un 
excellent repas santé.

Salade de courge d’été et de chou frisé

Vinaigrette.
½ tasse d’huile d’olive.
3 gousses d’ail écrasées.
3 cuillères à soupe de vinaigre balsamique
2 cuillères à soupe de moutarde de Dijon
Sel et poivre
Salade.
1 bouquet moyen de chou frisé (~ 2 tasses)
1 grosse courgette jaune
1 tasse de couscous à gros grains
½ tasse de parmesan râpé
¼ tasse de graines de citrouille
Huile d’olive
Sel au goût

Méthode:
    1. Préparation de la vinaigrette : Dans un bol 
moyen, fouettez ensemble l’huile d’olive, l’ail écrasé, 
le vinaigre balsamique, la moutarde de Dijon, ainsi 
que le sel et le poivre au goût. Mettez de côté.
    2. Préparation de votre chou frisé : lavez et 
séchez votre chou frisé. Coupez les tiges et jetez-les. 
Déchirez le chou frisé en petits morceaux et ajoutez-
les à la vinaigrette. Laissez mariner au réfrigérateur 
pendant au moins une heure.
    3. Grillez vos courgettes : vous pouvez le faire à la 
poêle ou au BBQ, au choix ! Coupez les courgettes en 
½ tranches. Arrosez d’huile d’olive et de sel. Faites 
frire ou griller vos courgettes jusqu’à ce qu’elles 
soient cuites, mais encore fermes.
    4. Faites cuire votre couscous selon les 
instructions sur l’emballage. Rincez à l’eau froide 
après ébullition, ajoutez un peu d’huile d’olive pour 
empêcher le couscous de coller et réservez.
    5. Faites griller vos graines de citrouille : dans une 
petite poêle à feu moyen, ajoutez vos graines de 
citrouille, un peu d’huile d’olive et du sel. Remuez 
jusqu’à ce que les graines soient légèrement dorées.
    6. Préparez la salade : mélangez le couscous, les 
courgettes, les graines de citrouille, le parmesan 
râpé et le chou frisé avec la vinaigrette et mélangez 
(j’utilise mes mains pour cela). Mettez le tout 
dans un joli bol, ajoutez un peu de parmesan 
supplémentaire sur le dessus et servez. Se conserve 
bien 2-3 jours. Traduction : Josée Garceau et David Farrar - Sarah Cosman
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The Bury H
istorical and H

eritage 
Society presents a Conference on 
the M

ilitary H
istory of Bury and Its 

Surroundings follow
ed by a W

artim
e  

Style Banquet on Saturday, October 
21, 2023 from

 1 PM
 to 7 PM

. 
Open to the public, the conference 
features im

ages, texts and artifacts 
related to Bury’s m

ilitary tradition 
from

 1866 onw
ards and descriptions 

of life at the tim
e, how

 w
om

en coped 
w

ith the absence or loss of m
en in 

their fam
ilies, and im

ages of som
e 

of those w
ho left this com

m
unity to 

answ
er the call for help.

V
arious lecturers w

ill discuss these 
events to help today’s generations 
understand and appreciate the 
challenges and sacrifices that have 
been m

ade. 
A Banquet that recalls the tastes and flavours of 
W

W
II w

ill be served at 5PM
. 

Tickets available from
 Joel Barter; 819-674-0967  

Info@
easterntow

nshipsroots.com
 or 

Edw
ard Pedersen; 819-872-3400 (leave a m

essage) 
edw

ardw
pedersen@

gm
ail.com

 
$20 for Conference and Banquet, $15 for m

em
bers of 

the Bury H
istorical and H

eritage Society. 
Advance purchase of tickets is highly recom

m
ended 

as only 125 places are available. You m
ay bring your 

ow
n w

ine.

La Société d’histoire et du 
patrim

oine de Bury présente une 
Conférence sur l’H

istoire m
ilitaire 

de Bury et de ses environs suivie 
d’un banquet à saveur du tem

ps de 
guerre le sam

edi 21 octobre 2023 
de 13h à 19h. 
Ouverte au public, la conférence 
présente des im

ages, des textes 
et des artefacts liés à la tradition 
m

ilitaire de Bury à partir de 1866 
et des descriptions de la vie à 
l’époque,  com

m
ent les fem

m
es ont 

fait face à l’absence ou à la perte 
d’hom

m
es dans leur fam

ille, des 
im

ages de certains de ceux qui ont 
quitté cette com

m
unauté pour 

répondre à l’appel à l’aide.
 Divers conférenciers discuteront 
de ces événem

ents pour aider 
les générations d’aujourd’hui à com

prendre et à 
apprécier les défis et les sacrifices qui ont été faits. 
U

n banquet qui rappelle les goûts et les saveurs de la 
Seconde Guerre m

ondiale sera servi à 17h. 
Billets disponibles de Praxède Lévesque Lapointe ; 
819-872-3346 (laissez un m

essage) 
levesquepraxede@

yahoo.fr 
20$ pour Conférence et banquet, 15$ pour m

em
bres 

de la Société d’histoire et du patrim
oine de Bury. 

L’achat anticipé de billets est fortem
ent recom

m
andé 

car seulem
ent 125 places sont disponibles. V

ous 
pouvez apporter votre propre vin.


